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. BBenenne

N3yuenne ocoOeHHOCTEN adpoaMepUKaHCKOTO BapuUaHTAa AHTIUHCKOTO
sa3bika (AABASI) siBasieTcst CpaBHUTENBHO HEIAaBHEW TEMOW OOCTOATEIBHOTO
uccienoBanus. Oco0oe BHMMaHHE JMHTBUCTOB adpOoaMEpUKAHCKUN BapUaHT
HauMHAeT mnpuBiekaTh B Hadane 1960-x romoB. OpHako OCHOBaTEIbHAS
nuckyccus Ha Temy — The Oakland “Ebonics” Controversy — cocrosiiach BCero
mub B 1996-97 ropax.

[Tox adpoaMepukaHCKUM BapUaHTOM AHTJIMMCKOTO SI3bIKA TOHUMAETCS
«00CMAmMOYHO  PACNPOCMPAHEHHbIUL  OUANEeKmM»,  KOMOPbIM — NOJIb3Yemcsl
memHoKodicee Hacenenue 6 boavuiuncmee paiionos CIIA [7. P. Xxiii].

OpHOoil W3 TNPUYMH, KOTOPOM OOBSACHSIACH HEIOCTaTOYHAs TiIyOuHa
JMHTBUCTUYECKUX HMCCEIOBaHUN mMpuMeHUTeIbHO K AABAS, Ha3piBajics TOT
dakT, 4TO AaHHBIC WCCJICIOBAHUS IPOBOJMIUCH JIMHTBHUCTAMHM, JAJICKUMH OT
KOPEHHBIX HOCHUTEJEeH ATOro Bapuanta. [1oaToMy OONBIIMHCTBO paHHUX PadoT,
MOCBSIIEHHBIX €r0 M3yYeHUI0, (HOKYCHPOBAIOCH TMPEUMYIICCTBEHHO Ha
VOPOILIEHHO JOCTYMHBIX TeMaxX HCCIeJOBaHMS — B  YacTHOCTH, Ha
KOJIMYECTBEHHOM aHaJM3€ €ro COIMOJIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, Ha
OMMMCAHUM 3TAlOB €r0 HCTOPHUYECKOTO pa3BUTHA. be3 BHHMaHMs OCTaBaJIMCh
OoJee CI0XKHBIE aCTIEKTHI MCCIIEOBAHMS — JACTAIBHOE IOHUMAHNE CTPYKTYPHBIX
O0COOEHHOCTE NTaHHOTO BapUaHTa U €ro MOJEIMPYEMOCTH. S3bIKOBbIE (DaKThI
BapUaHTa MPEACTABISUIMCH Yalle BCEro B BUJAE CIHCKAa HE CBS3aHHBIX MEXIY
co00¥ JIMHTBUCTHYECKNX OCOOCHHOCTEH, a CaM BapHaHT — KaK JAeTPaIupOBaHHAS



79

BepcHsl 00IICYTOTPEOUTEILHOTO CTaHAapTHOIO aHrHiickoro [8. P. 72]. Bropas
U BIIOJTHE OOBSICHUMAs MPUYMHA 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO CIIOBAPHBIM COCTaB
JAHHOTO BapWaHTa PEAKO MPEACTABICH B IEYaTHOM BHUJE, a HW3BECTHBINA
JICKCUYIECKUI COCTaB €r0 MMEET CII0KHOBBIBOJUMYIO STHMOJIOTHIO.

Il.  CucreMHOCTB: COOCTBEHHAS WJIH 3aUMCTBOBAHHAS ?

Cymectsyer wmHeHue, u9ro AABASl oOmamaer ompenencHHOU
CUCTEMHOCTBIO, KOTOpasi (yHKIHOHAIbHA JIUIIh B paMKaxX JaHHOTO BapUaHTA.
“There may be rules in Black English Vernacular (BEV), — yrBepxnaet Yuibsim
JIa6os, — which cannot be easily moved or altered individually. Their systematic
connections with other rules may hold them in place, so that several rules must
shift together. We can speak then of a degree of systematicity in BEV, meaning
systematic interrelations of BEV rules, rather than the larger and emptier
question as to whether BEV is a different “system” as a whole” [7. P. 38].

Crnenyer cka3arTh, 4TO 3a IOCJENHEE BpPEMs MOSIBUIOCH 3HAYMTEIBHOE
KOJIMYECTBO YUYEHBIX, JIJIi KOTOPBIX appoaMEepUKAHCKUN BapHAHT aHTIIMKACKOTO
SBJISIETCA POJIHBIM M KOTOPBIE OTMEUAIOT, YTO JIAHHBIM BapUAHT (POPMHUPYETCS
0 CBOMM COOCTBEHHBIM MOJIENISIM B CHHTAKCHYECKON OpraHu3aluu
MPEIIOKEHUM, B UHOW (DOHETHUYECKOW CHCTEME, B CIOBOOOPA30BAHUU; MMEET
CYILIECTBEHHbIE OCOOCHHOCTH B HCMOJIb30BAHUHM CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKA.
OTMmeyaeTcsi Takke, 4YTO Ha3BAaHHBIM BAPUAHT HE SBJISECTCS KOMITHIISIIUEH
CIIOPAJUYECKUX OTKJIOHEHUU OT JIUTEPATYPHBIX JTUOO OOIICYNOTPpEeOUTEIHHBIX
HOpM aHruiickoro s3bika. “‘African American English is not Standard English
with Mistakes”, — zasBisier xxodpdpu [lysurym B 3arosioBke CBoed CTaTbu Ha
nanHyro Temy [12], a QyHKUMOHMpPYeT B paMKax CBOEW  YETKOM
MpaBWIOYNpaBiIsieMOM  cucTeMbl. MHBIMM  ClIOBaMH, PSIOM  YYEHBIX
JIOKa3bIBAETCSl, YTO BapuaTuBHOCTh AABAJS HOCUT CHUCTEMHBIN XapaKTep.

JIuza I'puH, B yacTHOCTH, yTBepKAaeT: — “African American is a variety
that has set phonological (system of sounds), morphological (system of structure
of words and relationship among words), syntactic (system of sentence
structure), semantic (system of meaning) and lexical (structural organization of
vocabulary items) patterns” [6. P. 7].

HeoOxomuMo 3aMeTHTh, 4YTO OOJBIIMHCTBO HCCIEIOBATEIEH HAaHHOU
TEMBI IPUXOJIAT K «TUTIJIOMATUYHOMY» BBIBOJIY O TOM, YTO aypoamMepHKaHCKHIA
BApUAHT TMPEJCTABISIET COO0OM JIMHTBUCTUYECKYIO CHUCTEMY, CYIIECTBEHHO
OTJIMYAIONIYIOCS OT CTAaHAAPTHOTO AHTJMKCKOTO, PaBHO KaK M OT JIPYTrHUX
BAapUAHTOB IOCJIEIHETO, OJTHAKO C KOTOPHIMA OH MMEET MHOTO OOIIMX YepT.
Hecmotps Ha TOT pakT, 4TO JaHHBIM BapUAHT UMEET CBOU OCOOEHHOCTHU JaXKE B
paznmuunbix peruoHax CIIA, Bce 3TH OTKIIOHEHUS MPOSIBISIOTCS, TEM HE MEHee,
B PaMKax €ro €IMHON CyObSI3bIKOBON CUCTEMBI.

Cronb ke cupaBeyinBo npusHaBas, uTo AABAS He cnenyeT onpenensiTh
KaK OTIEIbHYIO CHCTEMY CO CBOMM COOCTBEHHBIM HAaOOpPOM (POHOIOTMYECKHX,
JIEKCUYECKHX, CHHTAKCHYECKMX M cemaHTuueckux mnpaswi, [[xon Puxdopa
TaKkK€ OTMEYaeT, 4YTO CHUCTEMHOCTh OTIMUMTeNnbHOW crenupuku AABAS
MOJKET pacCMaTPHUBAThCS TOJIBKO B paMKax JaHHOTo BapuaHTa [14. P. 72].
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[IpeacraBnsieTcsi, 4YTO  aHajguM3 M OINMCAaHUE  OCOOEHHOCTEH
adpoaMepUKaHCKOTO BapHaHTa AHTJIMUCKOTO, MPEANPUHUMACMBIA B JTaHHOU
paboTe, TO3BOJUT B HEKOTOPOW CTENEHH BBISIBUTH CHEHU(PHUKY €ro
JIMHTBUCTUYECKOM CHCTEMHOCTH, TE€X 3aKOHOMEPHOCTEN M IMpPaBWJI, HA OCHOBE
KOTOPBIX OH (DYHKIIMOHUPYET.

JlpyrumMu MOCTaBIEHHBIMM B HACTOSALIEH padOTe LENsIMH SBISIOTCS
OINKCAaHUE MCTOPUYECKUX OCOOEHHOCTEH BO3HHUKHOBEHHS appoamMepUKaHCKOTO
BapuaHTa aHIMJIMICKOTO $3blKa, PaBHO KaK M BBISBICHUE CHENU(UKU BCel
COBOKYITHOCTU €r0 TEPMHHOJIOTMYECKUX 0003HaueHui. Mctopuueckuil aHamus
BO3HUKHOBEHHUs BapuaHTa IIO3BOJIUT BBIABUTH HEKOTOPHIE BHES3BIKOBBIC
IPUYUHBI, BAUSIONIME HA (POPMUPOBAHUE €TO SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEH.

I11. HMcropus npoucxoxnenus AABAS

HccnenoBarenbckue padOThI, MOCBAIIEHHBIE HWCTOPUHM MPOUCXOXKICHHUS
appoaMEpUKaHCKOTO BapUaHTa AaHMVIMHACKOIO $3bIKA, OCHOBBIBAIOTCS, KakK
IpaBWJIO, Ha comocTaBUTeNbHOM aHanu3ze AABAS ¢ npyrumu BapuaHTamu
HECTAHJAPTHOIO  AHTJMUCKOTO, C  BapMaHTAMHM  AHIVIMKMCKOIO  BHYTPH
appukaHCKOM Juacmopsl, mnpoxkuparomeid Ha Teppuropun CIIA, u c
BapHMaHTaMU KpPEOJbCKOTO aHIJUIICKOro, wucnoias3dyemoro B Kapubckom
Oacceiine.

[lepBoHavasibHbIE ~ MCCIEAOBAHMS ~ OCOOEHHOCTEH  MPOUCXOXKICHHUS
BapHaHTa 0a3MpOBAINCh HA TEKCTOBOM MaTepualie, MOJy4YeHHOM B pe3ysbTare
perucTpaiu yCTHBIX paccka3oB (narratives) ObIBIIMX paboB, a TakkKe Ha
TeKcTax Marmdeckux 3akimHanuii (hoodoo texts), umcronb3yeMbIX B JaHHOMN
couuanbHOM cpene. Camble TEpBbIE TEKCThl ObUIM MOJYYEHbI B peE3yJibTare
denepansHoro wuccnenoanus (Federal Writer’s Project), mposeiaeHHOTO B
CIIA B 1936-38 romax ¢ 2000 OpIBIIMX pabOB, MPOKMBABIINX B CEMHAIATH
mrratax CIIA [4. P. 17].

Crnenyer OTMETHTb, YTO AMCKYCCUU OO0 MCTOPHUUECKOM IPOUCXOKICHUU
AABAJSI yamie Bcero HauMHAIOTCS ¢ MOMEHTA, Korja appukaHckue padbl ObUIH
BBEPTrHYTHI B TUHTBUCTUYECKYIO CHTYAIMIO, B KOTOPOW OHM BBIHYXKICHBI OBLIH
M3y4yaTh aHTIMKCKUN A3bIK. B cuity storo AABAS npusHaeTcs 3TOM 4acThiO
UCClIeIoBaTeNiell Kak BapUaHT C€60e00pasHoll peallu3allid  CTaHJapTHOTO
AHIJIMMCKOTO.

OpHako CylIeCTBYeT U JIPYroe MHEHUE OTHOCHUTEIIbHO MPOMCXOXKICHHUS
AABAJ, cormacHo kotopoMy adpoaMepUKaHCKANA BapuWaHT HWCTOPUUYECKH
BOCXOJUT K YETKUM JIMHTBUCTHYECKHMM oOpa3naM H MOJENSAM, LIUPOKO
UCTIONb3YEMBbIM B HUTEP-KOHTOJIE3CKUX SI3bIKAX, TAaKUX KaK SI3BIKM KHUKOHTO,
MaHJie ¥ Kya. JlaHHas rpynmna ucciaeaoBaresieid, B CYIIHOCTH, YTBEPKIAET, YTO
AABASl 1o cBOMM CTPYKTypHBIM OCOOEHHOCTSM TECHO CBSI3aH C
3arnagHoa(ppUKaHCKUMH SI3bIKAMH U HMMEET TOJIBKO HEKOTOpble BHEIIHUE
CXOJICTBA C AHMVIMMCKUM SA3BIKOM. Takoll TOYKM 3peHUs] MNPUIEPKUBAIOTCA,
nanpumep, eboys u ®@apaxnac [2. P. 368].

[IpoTUBHUKM TaKOro TMOHMUMAHUA HCTOPUYECKUX  OCOOEHHOCTEU
BO3HUKHOBeHUs1 AABAS onpenensioT mnom0OHYIO TMO3HMIMIO B KauecTBE
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«cyocrarycHort  rumore3b» [5. C. 68]. OHM  yTBepKITAlOT, YTO
3amaiHoa)PUKAHCKUE U TTOJO0HBIE UM «CYOCTpaTHBIC», HU3KOCTATYCHBIC SI3BIKH
HE MOTYT CYIIECTBEHHO MOBJIUSTh HA CTPYKTYpPHBbIE OCOOCHHOCTH OCHOBHOI'O
A3bIKa, B paMKax KOTOPOTrO OHU MCHOJIb3YIOTCS. OCHOBHasi XapaKTEpHCTHKA
cyOcTpaTyMma, 3asBIISIIOT OHH, 3aKJII0YAeTCA B TOM, YTO HOCUTENH €TI0 HAaXOIATCA
B MOJYAHECHHOM COLUHAJIBHOM M KYJbTYPHOM IMOJIO)KCHUM IO CPABHEHUIO C
HOCHUTEJISIMA OCHOBHOT'O SI3bIKa, KOTOPBIM SIBJIIETCS CTAHAAPTHBIA AHTJIMUCKUM.

Heobxoaumo cka3aTh, 4TO JAMCKYCCHM MOJOOHOTO poja J0 CUX IOp HE
UMEIOT YTBEP)KJIEHHOW 3aKOHYCHHOCTH. AOCOIIOTHO WHOW TOYKHU 3pPEHHS O
B3aUMOBIIMSIHUU CONPUKACAIOIIUXCSA KYJIBTYp MPUJIEPKUBAKOTCA
WCCIIEIOBATENIA, JIMYHBIE MCTOPUYECKHME KOPHM KOTOPBIX BOCXOIAT K
adpukaHckoMy KOHTHHEHTY. B uwactHoctu, Kimpenc Meimkop, cocTaBUTENb
CIICIMAJILHOTO CJIOBAaps, JOCTATOYHO arpeCCMBHO OTCTAMBAET TOYKY 3PEHUS O
TOM, 4TO ... even a casual investigation into any similar historical situation
should reveal, that a subculture always has a proportionately larger impact
upon a dominant culture, rather than vice versa. Therefore, if we open our
minds in approaching American slang in general we will soon come to
understand that it is largely black American slang — in origin” [9. P. 11].

Hpyroii  akTMBHO  OOCyXXJmaeMod  TeMOW O  TPOUCXOXKIACHUU
apoaMepUKaHCKOTO BapUaHTa SIBISETCS YTBEpKIEHHE O ToM, uro AABAS
CBOMMHM KOPHSIMHU BOCXOJMT K S3BIKY KpeosioB Smaiikm m ['ymna, Ha KOTOpoM
TOBOPSIT KUTEIH OCTPOBOB, PACIOJIOKEHHBIX K FOTO-BOCTOKY OT IMOOEPEKbS
mratoB KOxnas Kaponuna u JIxopmxkus. JlanHast rumore3a Obljia mpeaioKeHa
B KaueCTBE OCHOBAaHMS, IO3BOJISIIONIECTO OMPEACIUTh HHBIE OCOOCHHOCTH
pazButus AABAS, nokaspiBas HEKYH0 OOIIHOCTh HUX OTIEIBHBIX SI3BIKOBBIX
MOJENEN.

Kpeonbsckass Bepcusi npoucxoxaeHus AABAS 3auactyio oObscHseTCs
JOMyCTUMON BO3MOXKHOCTBIO TOTO, YTO Hapsay ¢ appUKaHCKUMH pabaMu Ha
aMEPUKAHCKUI KOHTHMHEHT OBUTM TaKXe JIOCTaBJIEHbI W Kpeoiibl. JIKoH
Puxdopn, B 4YacTHOCTH, YTBEpPXKIAET, UYTO MPHU COMOCTABICHUU SI3BIKOBBIX
NaHHBIX “there is enough persuasive evidence to suggest that African American
Variant of English did have some Creole roots” [13. P. 189].

O Omm3ocT  NBYX  HA3BaHHBIX  BAPUAHTOB  CBUJICTEIHCTBYIOT
UCCIIeI0BaTEILCKUE JaHHbIC, MTPeacTaBIcHHbIe B padoTe “Verb Phrase Patterns
in Black English and Creole” Yonrepom Dasaacom u Jlonanbaom Yuubopaom
[3. C. 48].

OmgHako  WCCIEAOBATEIN-AHTJIMIIUCTBI,  CTOPOHHUKH  JTUAJIEKTHOTO
pazButusi AABAS, yTBepKaaior, 4To GyHKIHUOHAIBHBIE CTPYKTYPBI U MOJIEIH,
JNEUCTBYyIOIIIME B paMkax adpoaMEepUKAHCKOrO BapuaHTa, C JIETKOCTHIO
BBISIBIIIIOTCS ¥ B JIPYTUX BapUaHTaX aHTIUHCKOTO, OCOOCHHO HCIIOIh3YEMBIX B
10kHbIX permoHax CIIIA. OHu faxke NBITAlOTCS JOKa3aTh, YTO MHOTHE
CTpyKTypsl U Moaenu AABAS BocxoasaT k ApeBHUM (GoOpMaM aHTIUHCKOTO
a3blka. CTOPOHHHMKM HA3BAaHHOI'O IIOJAXO0JIa OCHOBBIBAIOT CBOM BBIBOJBI Ha
JAHHBIX, TOJIYYEHHBIX B PE3YyJbTaTe JHUHIBUCTUYECKOTO aHaliv3a S3bIKOBOM
cnenuduku appoamMepuKkaHCKHX Jauactop, mpoxusarommx B Nova Scotia u B
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Samana (JlomuHukanckas PecryOnmka) ¥ 3acelMBIIMXCA B 3TH pPAOHBI B
XVII-XIX croneTusx.

Bmecte ¢ Tem, oOco3HaBas HEHAJIE)KHOCTb JaHHBIX, ITOJIYYCHHBIX B
nuacriopax Nova Scotia u Samana, oTaenabHbIE yueHbIe BHOBb OOpaTHIIA CBOEC
BHUMAHHE Ha PaHHUE NMHCbMEHHbIE MCTOYHHKU — TEKCThl YCTHBIX pPacCKa30B-
HappaTUBOB M YCTHBIX 3aKJIMHAHWN — C IEJIbI0 BBISBICHHUS 00Jiee YETKUX
OCHOBaHUH, OOBICHAIOMNX UCTOKK BO3HUKHOBeHUSI AABA . KommuecTBeHHBIN
aHaJU3 UCCJIEAYEMBIX TAHHBIX IMO3BOJIMII 3TOU TPYNIE YUYEHBIX YTBEPKAATh, YTO
AABA’ B cBOMX paHHUX (hopMax MMEET 3HAUYUTEIBHO 0OJIe€ TECHYIO CBS3b C
AQHIVIMMCKAM SI3BIKOM, HEXENW ¢ KpeosbckuM BapuaHTtoM. llleinna Ilomtak, B
YaCTHOCTH, 3asBISIET, 4TO ““...the grammatical core of contemporary African
American English developed from an English base, many of whose features have
since disappeared from all but a select few varieties, whose particular
sociohistorical environment have enabled them to retain reflexes of features no
longer attested in standard English” [11. P. 1]. Ctonb e riy0OoKHe COMHEHUS
0 TOBOAY KPEOJHCKOrO0 MPOUCXOXKJIEHUS adpoaMepUKaHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMKACKOTO sI3bIKA BbICKa3biBaeT u Darap [Inaiinep [15. P. 17]

OTMeTnM Janee, 4TO HEKash YCpPEOHEHHas BEpCHUs BO3HUKHOBEHUS U
pa3Butuss AABAS Hanuia Takke CBOE MECTO B JAUCKYCCHSIX Ha
paccmatpuBaeMyto Temy. Canmnkoko MadyuH B cBoeil pabote “Some
sociohistorican inferences about the development of African American English”
Ha OCHOBE OOIIMPHOTO JMHTBUCTHYECKOTO U COIIMOMCTOPUYECKOTO MaTepHuaia
MOJIaraeT, 4TO S3bIK, UCIOIb3YEMbIA OCHOBATEISIMU KOJOHUAIBHON AMEpPUKU
CYLIECTBEHHO TOBJMSUI Ha OCOOEHHOCTH sI3bIka a(dpuKaHIEeB M HX
nocienoBaresieii. Madyun yTBepxkaaet, uro “Africans who came to the colonies
would have had the goal of adapting local norms of the area as opposed to
establishing their own. The segregation of community life on plantations in
South Carolina and Georgia is a good explanation for the development of
Gullah-like Creole, but there is much skepticism about the development of
African American English from such a Creole” [10. P. 245]. B cBoeii pabore
aBTOp MNpUXOAUT K BbIBOAY, u4T0 AABAJSI, Kpeonbckuii Bapuant wu
CEBEpOaAMEPUKAHCKUE BapHaHThl aHTJIMMCKOTO Pa3BUBAIUCH MapaJlieIbHO — OHU
BIIUTHIBAIU B CE0S JIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH CEBEPOAMEPUKAHCKUX
BapUAHTOB SI3bIKA, PABHO KaK M HEKOTOPBIE 0COOCHHOCTH a)pUKAHCKUX S3BIKOB.

Cronp Ke yCpeIHEHHOW BEPCUM BO3HMKHOBEHHS M pa3BuTus AABAS
npuaepxuBaercas u Jonanen Yundopn. B omgHoit u3 cBomx paboT OH
npusHaercs, uro “The position I adopt is a compromise between the traditional
creolist view and the more moderate dialectologist position” [18. P. 307].
Yundopn B  OoJblield  CTENEHW CKJIOHEH  paccMaTpuBaTh  IPOIECC
BO3HUKHOBeHUs AABASl kak MHOroCTyneH4YaTblid MPOLECC Pa3BUTHUSA, Kak
pe3yNbTaT aKTUBHOTO KOHTAKTa eBporieiieB ¢ appukaniamu. OH Ha3bIBACT TPH
OCHOBHBIX (haKTOpa, KOTOpBIE€ CIOCOOCTBOBAIM TMOSABICHUIO OCOOBIX YEpPT,
xapakTtepHbix 11 AABAS: 1) 3auMcTBOBaHHME HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEM,
XapaKTEepPHBIX JJIsl pAHHUX BAPUAHTOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKA; 2) HEKOTOPBIE YEPThI
nosiBuauck B AABAS kak pe3yapTaT HEYETKOrO OCBOEHMS CTaHJAPTHOIO
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aHTJIUHCKOTO — YIPOUICHHOCTDb IMPOU3HOLICHUS, ITIOTCPSA OTACIBHBIX CCTMCHTOB
CIIOB, HAampuMep  HEKOTOPbIX  OKOHYAHMH; 3)  HEKOTOpbIE  YEpThI
oOycnoBnuBaroTcs yaepxkanuem B AABAS OTAenbHBIX SA3BIKOBBIX CTPYKTYD
KpPCOJIbCKOT'O BApUAHTA, PABHO KaK U CHCHI/I(i)I/I‘lCCKI/IX HJI HET'O 3HAYECHUU CJIOB.

B HCKOTOPBIX pa60TaX IMPUBOOUTCA OCTPO COHH&HBHBIﬁ B3TJIs44 Ha
BO3HUKHOBeHHe u passutue AABAJS. Kimpenc Menmkop, Kk npumepy, B
npexucioBun k Dictionary of African American Slang mumer: “In the specific
case of Afro-American slang it is seldom realized that beneath the novelty or
so-called charm of this mode of speech a whole sense of violent unhappiness
IS in operation. And in connection with this you may ask yourself why do so
many people apparently well-meaning white folks say with bubbling enthusiasm
that black people are geniuses for having devised a colorful private way of
communicating? This private vocabulary of black people serves the users as a
powerful medium of self-defense against a world demanding participation
while at the same time laying a boobytrap-network of rejection and exploitation.
Afro-American slang is created out of the will to survive on black terms” [9. P.
9-10].

CJ]GI[yeT CKa3zaTb, 4YTO Kaxdasd H3 IIPCHJIOKCHHBIX BBbIIIC BepCI/Iﬁ (0]
IMPOUCXOXKICHHUN W PpPa3dBUTHU A3bIKa HMCCT JOCTATOYHO y6e,Z[I/ITeJII>HYIO
JoKazaTenbHylo 0a3y. OJHaKo JaHHas AWCKYCCUSI MO-TIPEKHEMY OCTaeTCs
aKTyaJIbHOW, TIOCKOJIbKY OHa €Ile Jajieka OT TMPUHATHA KaKux Jm0o
OKOHYaTeNbHbIX pemeHnii. CTonb K€ akKTyaJbHOW TMPEICTaBISIETCS U
AUCKYCCHA, CBA3aHHAsA C TCPMHUHOJIOTUICCKUM 0603Ha‘-IeHI/IeM AHAJIIN3UPYCMOT'O
BapHUaHTa sA3bIKa.

IV. K tepmuHosiorudyeckoii xapakrepuctuxke AABASI

C nauana 1960-x rr. mo HacTosiiee BpeMs: adpoaMepruKaHCKUA BapUaAHT
AHTIIMICKOTO SI3bIKA MPETEpIie]] MHOXKECTBO PAa3IMYHBIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX
o0o3HaueHnid. YacTh W3 HUX B 3HAYUTENBHOW CTENeHU Obuta 00yCIIOBIICHA
COIIMAJIbHBIMU TPUYMHAMHM M ObUIa CBsi3aHAa C TOJTAIMHBIMA W3MEHEHUSIMU B
Pa3BUTHUU aMEPUKAHCKOTO OOIIECTRA.

B panHuX wWccienoBaHUSX, K NpUMEpY, NaHHBIA BapuaHT TOIydal
crenymoomme TepMuHoiorudeckue obo3Hauenus: Negro dialect, nonstandard
Negro English, Negro English, American Negro speech. [lannsie 0003HaueHMs
MOJTyYWJIH PACTIPOCTPAaHEHHE B TOT MEPHO/I, KOT/Ia aMepUKaHIIeB ad)pHUKAHCKOTO
MPOUCXOXKJEHU  0e3  Kakoro-nmubo  3a3peHuss (M JIOTIOJTHUTEIBHBIX
peIpaccyAKOB) Ha3bIBAJIM HErpaMu. BrionHe 04eBUAHO, UTO CTEp>KHEBAs YacTh
HAaUMEHOBAaHUSA DJTOTO S3BIKOBOTO BapuaHTa Oblla TECHO CBs3aHa C
HAaMMEHOBAaHUEM PACOBOM OOIIHOCTH JIIOJEH, KOTOPhIE HA HEM rOBOPUIIU. Takum
oOpa3oM, paHHHME W HauOosiee OOIMe TEPMHUHOJIOTUYECKHUE OIMpPeaeTIeHuUs
BapHaHTa 3aJlaBajlIUChb C LEJIbI0 YCTAHOBJCHHUSA CBSI3M BapHaHTa C €ro
HOCHUTEJISIMU 1 HECIIM Ha ce0e SIBHYIO ATHUYECKYIO U COLIMAJIbHYIO Harpy3Ky.

ConuanbHpIMM TPUYUHAMH OOYCJIOBIMBAaeTCs W TOT (akT, 4YTO B
OTpeeNeHHBIN MEPUO PA3BUTHS aMEPUKAHCKOTO o01iecTBa cioBo Negro craio
UMETh SIPKO BBIPAKEHHBIE OTpULIATEIbHbIE KOHHOTAMU. [l03TOMY OMUTHYECKH
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NpaBUIBHBIMU (KOPPEKTHBIMHM) CTall TEPMHUHOJIOTMYECKUE OO0O03HAYECHUS, B
KOTOPBIX YHUYIDKUTENbHOE ciaoBo Negro Omuio 3aMeHeHO Ha Ooiee
HEUTpaIbHBI TEPMUH 0003HAYEHUSI COOTBETCTBYIOMIEro 1Bera — Black. Yxe B
Hayane 1980-x rr. Bechb psaA  TEPMHUHOJIOTMYECKMX  HANMEHOBAaHMIA
adhpoaMepUKaHCKOrO JHaliekTa co cTepkHeBbiIM Negro mosydaer HOBOE
obo3nauenue: Black communications, Black dialect, Black folk speech, Black
street speech, Black English, Black English Vernacular, Black Vernacular
English.

Hakonen, Bcero Juiib JECATUIIETUE CIYCTS HE TOJBKO PACOBBIC, HO U
I[BETOBBIC DJICMEHTHI B TEPMUHOJIOTHIECKUX O0003HAYCHUSX PAcCCMAaTPHUBAEMOTO
A3bIKOBOI'0 BAPUAHTA CTAJIU OCTPO HEYMECTHBIMU. B 3TOW cUTyaluu cMbICIOBas
Harpy3ka TEPMHUHOB CTajla OCHOBBIBATHCS HA KOMIIOHEHTE «UCTOPHUYECKOIO
MPOUCXOXKJICHUS». KOIUYECTBO TEPMUHOB HECKOJIBKO COKPATHJIOCh, W OHH
nony4wiu crieayronme oobo3nadenus: Afro-American English, African American
English, African American Language, African American Vernacular English.
JlanHuble 4YeThIpe TEpMHUHA SBIAIOTCS B HAcTosAllee Bpems Haubosee
YIOTPEOUTENHHBIMU B HCCIIENOBATENbCKONM JHTepaTrype 1o Teme. OmHako
TEPMHUHBI, KOTOPbIC HAYMHAKOTCS C I[BETOBBIX 00o3HaueHuit (Black), Toxe emre
HE TIOJIHOCTHIO BBIIIUIA U3 00MXO0/1a.

[Ipn aHanmu3e TEPMUHOJOTHYECKON CHelu(pUKH paccMaTpuBacMOro
BapUaHTa sI3bIKA CIEAyeT OOpaTUTh BHUMAHUE HA OJHY CYIICCTBEHHYIO JI€TaJIb.
Hekoropble TepMUHOJIOTHYECKHE OO0O3HAYCHHUS W3 MPHUBEIACHHOTO TMEPEUHS
BKJITIO4arOT B ceOst cimoBo English — Nonstandard Negro English, Negro English,
Black English, African American English, etc. Takue o0Oo3HaueHHs, BHIUMO,
MpU3BaHbl yKa3blBaTh Ha TO, YTO OTJEJIbHbIC XapPAKTEPUCTUKH JAHHOTO
S3BIKOBOTO BapHaHTa SIBJISIOTCS OOIMMH JTMOO OYEHBb CXOKHUMHU C HEKOTOPHIMU
XapaKTepUCTUKAMH JIPYTUX BapUAHTOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa U, CJIEJI0BATEIIBHO,
ATUMHU TEPMHHAMHU TOKA3bIBACTCS MEPBUYHOCTH CTAHJIAPTHOTO AHTJIMHCKOTO U
omnpenesieHHas: 3aBUCMMOCTh 0T Hero AABAS. Bwmecte ¢ TeMm, B HEKOTOPBIX
Apyrux tepMuHax cioBo English we Bkmowyaercs B o6o3HaueHwus, cp.: Negro
dialect, Black communications, Black folk speech, Black street speech, etc.
MOXHO MPENOI0XKUTh, YTO 3TO OMYIIEHHUE JIeNIAeTCs C 1ENbI0 MOIUYePKUBAHUS
OOMbINe 3HAYMMOCTH Aa(PPUKAHCKUX JHOO KPEOIbCKUX JIMHTBUCTUYECKHX
0COOEHHOCTEH B (POPMUPOBAHUY U PA3BUTHUS JAHHOTO BapUAHTA.

[IpencraBnsercsi, 4TO TeMa NMEPBUYHOCTH — BTOPUYHOCTU CTaHJAPTHOTO
anriuiickoro npotuB AABAS octaercs akTyanbHOW Jaxke B creuuuke
TEPMUHOJIOTHYECKIX 0003HAYCHHI pacCMaTPUBAEMOT0O S3LIKOBOTO BapHaHTAa.

PaccmarpuBast nanee TEpMHUHOJIOTUYECKHE 0003HAYEHUS aHATU3UPYEMOTO
BapUaHTa, CJIEAYyET OTMETUTh, YTO HEKOTOPHIE U3 HUX MOTYT UMETh Pa3IMYHbBIC
npourenust. Hanpumep, Tepmun Black street speech, kotopsiii Been [Ixon bo B
1983 rony, mepBoHawanbHO oOo3Hauan ‘“one small slice of black American
culture, namely, the common dialect of the black street culture” [1. P. 1].
HecMmoTps Ha TO 4TO 3TOT TEPMUH OCHOBHBIM CBOUM COAEPKAHUEM YKA3bIBAET
Ha THUI OTHOIIEHWW B paMKax MOBCEIHEBHOW YJIWYHOW KYJIBTYPhl MOJIOJIOTO
TEMHOKOXEr0  HAacCelIeHWs, OH, TEeM He MEHee, UCIOIb3yeTCsd A
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XapaKTEPUCTUKN JIMHIBUCTUYECKON CHUCTEMBI, KOTOpas B POJOBOM IOHSTUHU
ompeensieTcs Kak appoaMepUKaHCKUN BapwaHT s3bika. VIHBIMU cllOBaMu, Te
A3bIKOBBIE ~ OCOOEHHOCTH,  KOTOpPhI€  OMMCBHIBAIOTCS  HCCIIEIOBATENIEM
NPUMEHUTENBHO K TOBCEIHEBHOMY YJIWYHOMY OOIIEHUIO MOJIOJIEKU B
HEHTPAIbHOM YacTH OOJIBIIUX TOPOJOB, TOCTATOYHO YACTO MCMOJB3YIOTCS U
npyrumu HocutesiMu AABAS, mnpokuBaronMMu B HEOOJBIIMX FOPOAAX U HE
UMCIOUIMMH ~ KaKuX-TM0O  CBs3€ C  Ha3BaHHBIM  TUIOM  OOILECHHUSI.
CrnenoBaTelbHO,  SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEpHbIE IS «YJIUYHOU
KyJbTYPBI OOIICHUSY», HAXOMIT 00JIee MUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE U HE UMEIOT
JIOKAJIbHBIX OTPAaHUYEHUN.

To e camMoe MOKHO, BUAMMO, CKa3aTh U O CIECAYIOIIHNX Napax TEPMHUHOB!
Black English vs. Black English Vernacular, African American English vs.
African American Vernacular English.

Yunesam JlaboB, kotopbeiii BBenm B oOuxon tepmuH Black English
Vernacular, maer emy cieayioliee CIOBapHOe TOJKOBaHue:. ‘“‘that relatively
uniform grammar found in its most consistent form in the speech of black youth
from 8 to 19 years old who participate fully in the street culture of the inner
cities” [7. P. Xxiii]. B npoTuBoBec mnpuBeacHHOMY TOHsATHIO, TepMmuH Black
English wame Bcero BocmpuHUMaeTCs Kak  POJOBOC  00O3HAYCHHE,
«OXBaTHIBAIOIIEE BECh CIIEKTP SA3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, HCMOIb3yEeMbIX
TeMHOKOXUM Hacenenuem CLIA» [7. P. xiii].

Crnenyet, 0JHaKO, 3aMETUTh, YTO UCCIEAOBATENIN, KOTOPHIE MOJIb3YIOTCS
paznmuuabiMu - TepmuHamu - (African  American English, African American
Vernacular English mu6o African American Language u T. 1.), COOTHOCST BCE
3TH OOO3HAYeHUsT C OJHUM M TeM Xe appoaMEepPUKAHCKUM SI3bIKOBBIM
BapuanTtoMm. llocnennuii, kak yxe OBUIO OTMEYEHO, BKJIIOYAET BCIO
COBOKYITHOCTh SI3IKOBBIX OCOOEHHOCTEH BHE 3aBUCUMOCTH OT KaKUX-JTHOO
BO3pPACTHBIX JHOO JIOKalNbHBIX orpaHudyeHuii. AABAS, Takum o0paszom,
MpEACTaBIsIeT Cco00OM OOBEMHYIO JMHTBUCTHYECKYIO CHCTEMY, KOTOpas
HAXOJIUTCSA B TIOJIb30BaHUM y adpoaMepukaHCKOro HacesneHus: CoelMHEHHBIX
[ITaTos.

Haxomner, oTHocuTenbHO TepmuHa Ebonics, kotopsiii B 1975 roay Obu1
BBeneH PoOeptrom VYwumbsiMcoM sl OnMMcaHUS OCOOCHHOCTEH HEKOTOPBIX
A3bIKOBBIX BapUaHTOB, IMOJb3yEMbIX TEMHOKOKUM HACEIICHHEM HE TOJIbKO Ha
tepputopun CIIIA.

Bo-niepBbiXx, B [aHHOM TEPMHHE MOXHO YCIEAUTh HEKOTOPbIC
B(HEMHUCTHYECKUE XapaKTepUCTuku — “Ebonics — otmedaet Pobept Yunbsamc, —
derives its form from ebony (black) and phonics (sound, the study of sound) and
refers to the study of the language of black people in all its cultural uniqueness”
[17. P. vi]. Ha3BauHbIli TepMHH, Kak BHIUM, KaMyQJHpPyeT HEraTHBHBIC
0COOEHHOCTH JIBYX €ro napauieiabHbIXx 0003HaueHuit — Negro u Black.

Bo-BTOpbIX, TMEpBOHAYAIILHO JaHHOE OOO3HAYEHUE CIYXKWIO IS
yKa3aHUsi Ha OCOOCHHOCTU TPOMCXOXKACHUS COOTBETCTBYIOIIETO $3BIKOBOTO
BapuaHTa. CTOPOHHUKH 3TOW TE€OPUU CKIOHHBI CYUTATh, YTO SI3bIK TEMHOKOMXKETO
HACEeJICHUS BOCXOIUT K appUKAHCKUM (HUTEP-KOHTOJIE3CKHIM) SI3bIKaM U HUKOWM
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o0pa3oM HE CBf3aH C SI3bIKAMHM WMHJIO-€BpOINEHCKoi rpymnmbl. JpHu CMHUT, B
94acTHOCTH, yTBepxkmaer: “Ebonics is not a dialect of English. It was the
grammar of Niger-Congo African languages that was dominant and that the
extensive word borrowing from the English stock does not make Ebonics a
dialect of English. Eurocentric scholars use the term as a synonym for Black
English. <...> It is improper t0 apply terminology that has been devised to
describe the grammar of English but to describe African American linguistic
structures” [16. P. 52].

V. 3akio4eHue

CkazaHHOE BBIILLIE MO3BOJISIET C/AENIATh BBIBOJ O TOM, YTO B XOJI€ CBOEIO
HUCTOPUYECKOTO pa3BUTUA adpoaMEpPUKAHCKUN BapHaHT S3bIKa TMIpeTepIien
HECKOJIBKO JTaloB TEPMUHOJIOTMYECKMX HW3MEHEHHW. B 3HadynTEIIbHOM
OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HMMEHHO COLMAJbHBIE MPUYUHBI OOYCIIOBIMBAIN
cnenuuKy ero TepMUHOJIOrMYecKuX oOo3HaueHui. I[lpencraBnsiercs, 4yTo B
KauecTBe 0a30BOro CIENYyEeT CUUTAThb TEPMUH aAPpPOAMEPUKAHCKUL BaAPUAHM
anenuiickozo sazvika (AABAX), MOCKONBKY OH BKIIIOYAET POAOBOE MOHSTHE, K
KOTOPOMY HEU30€KHO BOCXOST BCE JAPYrue TEPMUHOJIOTHUECKHE 0003HAUCHHUS
JTAaHHOTO SI3bIKOBOTO BapUaHTA.

3HAUUTENBHO CJIOKHEE, Kak IOKa3all aHalu3, OOCTOMT Jelo C
ONpENEICHUEM HUCTOPUYECKUX oOcoOeHHocTell  (opmupoBanus AABASL.
OcHOBHasi MOJEMHKA IO TEME BEIETCS MEXKIY IBYMs TPYIIAMH YYE€HBIX —
adpolieHTpucTaMd W eBporeHTpuctamu. OIHAKO HHU Te, HU JApyrHe He
00Ja1at0T AOCTAaTOYHBIM KOJMYECTBOM OCHOBAHMM, TOKA3bIBAOIINX MPABOTY UX
TOYEK 3PEHMUS.

Crnop, KOTOpBIN pazaenser a(poLeHTPUCTOB U €BPOLIEHTPUCTOB, BIIOJIHE
noHsTeH. llepBble, BEpPOSTHO, HUCXOAAT U3 TOTO NpocTOro ¢akra, 4YTO
apUKaHIIbl, KOTOPbIE KOI/Aa-TO ObUIM MEpPEMEIIEHbl CO CBOET0 KOHTUHEHTa Ha
aMEPUKaHCKHI, UMEIH, BIIOJIHE €CTECTBEHHO, CBOM POJIHOM (STHUYECKHUIA) SI3bIK
oOmienusi. OkazaBIIMCh B AMEpHKE, OHU OBUTM BBIHYXIEHBI OCHOBATEIHHO
u3ydaTh 0a30BbIil SI3bIK CBOETO HOBOTO Me€CTa MPEObIBaHUS, T. €. CTAHIAPTHBIN
AQHIVIMIUCKUI. OTOT BBIHYKICHHBIA MPOLECC JIMHIBUCTUYECKOTO IO3HAHUSA
IIOMOTaJl UM BBIKMBATh B HOBBIX YCJIIOBUAX KECTOKOTO CYIIECTBOBAHMUS.

EBpOLIEHTPUCTHI, BUIUMO, CKIIOHHBI CYUTATh, YTO COBpeMeHHbIIT AABA S
HE HMEET CHCTEMHBbIX CBA3€H C HeKorja Oa30BBIM SI3bIKOM 3aBE3CHHBIX B
Awmepuky adpukanieB. bonee Toro, 3a Bpems cBoero paszsutusi AABAS mo
CBOEU CTPYKTYypE CTaJl JIMIIb OJHUM U3 BAPUAHTOB CTAHIAPTHOIO AHTJIIMHCKOTO.
s mocneayronmx TOKOJIEHUN adpoaMepuKaHIeB (KOTOpPBhIE CTajlu yKe
OOBIYHBIMU aMEpPUKAHIIAMU) TIO//IEp>KaHNEe UCKOHHOTO SI3bIKa CBOMX MPEJIKOB HE
HMMEJIO CYIIECTBEHHBIX OCHOBAHUM.
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